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 This is an English translation of the original instrument in 
Chinese and is published for information—

Interpretation by the Standing Committee of the 
National People’s Congress of Article 14 and Article 47 

of the Law of the People’s Republic of China on 
Safeguarding National Security in the  

Hong Kong Special Administrative Region

(Adopted at the 38th Session of the Standing Committee of the 
Thirteenth National People’s Congress on 30 December 2022)

 At its 38th Session, the Standing Committee of the Thirteenth 
National People’s Congress deliberated the State Council’s Proposal 
Regarding the Request for an Interpretation of Relevant Articles of 
the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong Special Administrative Region. The State 
Council’s proposal was put forward in response to the relevant report 
submitted by the Chief Executive of the Hong Kong Special 
Administrative Region (HKSAR) to the Central People’s Government. 
In accordance with the provisions of Subparagraph (4) of Article 67 of 
the Constitution of the People’s Republic of China and Article 65 of 
the Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong Special Administrative Region, the 
Standing Committee of the National People’s Congress hereby gives 
the following interpretation on the meaning and application of the 
provisions of Article 14 and Article 47 of the Law of the People’s 
Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong 
Kong Special Administrative Region:
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 現刊登以下解釋，以廣週知——

全國人民代表大會常務委員會關於 
《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法》 

第十四條和第四十七條的解釋

(2022年 12月 30日第十三屆全國人民代表大會 
常務委員會第三十八次會議通過 )

 第十三屆全國人民代表大會常務委員會第三十八次會議審議
了《國務院關於提請解釋〈中華人民共和國香港特別行政區維護國家
安全法〉有關條款的議案》。國務院的議案是應香港特別行政區行政
長官向中央人民政府提交的有關報告提出的。根據《中華人民共和
國憲法》第六十七條第四項和《中華人民共和國香港特別行政區維護
國家安全法》第六十五條的規定，全國人民代表大會常務委員會對 
《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法》第十四條和 
第四十七條規定的含義和適用作如下解釋：
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 1. In accordance with the provisions of Article 14 of the 
Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong Special Administrative Region, the 
Committee for Safeguarding National Security of the HKSAR 
assumes statutory duties and functions for safeguarding national 
security in the HKSAR and has the power to make judgements and 
decisions on the question whether national security is involved; and 
information relating to its work is not subject to disclosure. Decisions 
made by the Committee for Safeguarding National Security of the 
HKSAR are not amenable to judicial review and have enforceable legal 
effect. No institution, including the executive authorities, legislature 
and judiciary, organisation or individual in the HKSAR shall interfere 
with the work of the Committee for Safeguarding National Security of 
the HKSAR; they shall all respect and implement the decisions of the 
Committee for Safeguarding National Security of the HKSAR.

 2. In accordance with the provisions of Article 47 of the 
Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong Special Administrative Region, the courts 
of the HKSAR shall request and obtain a certificate from the Chief 
Executive to certify whether an act involves national security or 
whether the relevant evidence involves State secrets when such 
questions arise in the adjudication of a case concerning an offence 
endangering national security. The certificate shall be binding on the 
courts.

 3. The relevant report submitted by the Chief Executive of 
the HKSAR to the Central People’s Government on 28 November in 
accordance with the provisions of Article 11 of the Law of the People’s 
Republic of China on Safeguarding National Security in the Hong 
Kong Special Administrative Region is of the view that overseas 
lawyers not qualified to practise generally in the HKSAR may pose 
national security risks when serving as defence counsel or legal 
representatives in cases concerning an offence endangering national 

 一、根據《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法》
第十四條的規定，香港特別行政區維護國家安全委員會承擔香港特
別行政區維護國家安全的法定職責，有權對是否涉及國家安全問題
作出判斷和決定，工作信息不予公開。香港特別行政區維護國家安
全委員會作出的決定不受司法覆核，具有可執行的法律效力。 
香港特別行政區任何行政、立法、司法等機構和任何組織、個人均
不得干涉香港特別行政區維護國家安全委員會的工作，均應當尊重
並執行香港特別行政區維護國家安全委員會的決定。

 二、根據《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法》
第四十七條的規定，香港特別行政區法院在審理危害國家安全犯罪
案件中遇有涉及有關行為是否涉及國家安全或者有關證據材料是否
涉及國家秘密的認定問題，應當向行政長官提出並取得行政長官就
該等問題發出的證明書，上述證明書對法院有約束力。

 三、香港特別行政區行政長官依據《中華人民共和國香港特
別行政區維護國家安全法》第十一條的規定於 11月 28日向中央人民
政府提交的有關報告認為，不具有香港特別行政區全面執業資格的
海外律師擔任危害國家安全犯罪案件的辯護人或者訴訟代理人可能
引發國家安全風險。不具有香港特別行政區全面執業資格的海外律
師是否可以擔任危害國家安全犯罪案件的辯護人或者訴訟代理人的
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問題，屬於《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法》 
第四十七條所規定的需要認定的問題，應當取得行政長官發出的證
明書。如香港特別行政區法院沒有向行政長官提出並取得行政長官
就該等問題發出的證明書，香港特別行政區維護國家安全委員會應
當根據《中華人民共和國香港特別行政區維護國家安全法》第十四條
的規定履行法定職責，對該等情況和問題作出相關判斷和決定。

 現予公告。

security. The question whether overseas lawyers not qualified to 
practise generally in the HKSAR may serve as defence counsel or legal 
representatives in cases concerning an offence endangering national 
security is a question that requires certification under Article 47 of the 
Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong Special Administrative Region, and a 
certificate from the Chief Executive shall be obtained. If  the courts of 
the HKSAR have not requested or obtained a certificate on such 
question from the Chief Executive, the Committee for Safeguarding 
National Security of the HKSAR shall perform its statutory duties 
and functions in accordance with the provisions of Article 14 of the 
Law of the People’s Republic of China on Safeguarding National 
Security in the Hong Kong Special Administrative Region to make 
relevant judgements and decisions on such situation and question.

 This Interpretation is hereby announced.
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